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»Cez hribe je lila fantovska
pesem, kakor bi no¢ molila k
Zivljenju« - ljudske pesmi, ples
in glasbila v literarnem opusu
Ivana Potrca

Vladka Tucovic¢?*

1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek
UDK 398.8(=163.6):821.163.6.09-31Potr¢ I.

Vladka Tucovié: »Cez hribe je lila fantovska pesem, kakor bi noé molila k Zivljenju« —
ljudske pesmi, ples in glasbila v literarnem opusu lvana Potrca. Casopis za zgodovino
in narodopisje, Maribor 84=49(2013), 2-3, str. 29-50

Prispevek je prirejeni del $irse folkloristi¢no-literarnovedne raziskave o medbesedil-
ni in intermedialni povezavi slovenske ljudske glasbe (besedila in melodije ljudskih
pesmi, njihovega konteksta, god¢evstva, ljudskih plesov itd.) ter umetnih proznih in
delno dramskih besedil iz obdobja priblizno med letoma 1930 in 1950, ki so jih ustva-
rili Misko Kranjec, Ivan Potr¢, Anton Ingoli¢, Prezihov Voranc in Ciril Kosmac, s
posebnim poudarkom na literarni ustvarjalnosti Ivana Potr¢a. Metodolosko je podprt s
teorijo medbesedilnega navezovanja, ki ga je v slovenski literarni vedi utemeljil Marko
Juvan, v folkloristiki pa aplicirala Marjetka Golez Kaucic.

Kljucne besede: Ivan Potré¢, ljudska pesem, medbesedilnost, socialni realizem, klo-
potec

* Mag. Vladka Tucovi¢, asistentka za podroéje knjizevnosti in lektorica slovenskega
jezika na Fakulteti za humanisti¢ne $tudije Univerze na Primorskem, Titov trg 5,
6000 Koper/Capodistria, vladka.tucovic@fhs.upr.si



30 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2013/2-3 * RAZPRAVE — STUDIES

1.01 Original Scientific Article
UDC 398.8(=163.6):821.163.6.09-31Potr¢ .

Vladka Tucovié: “Cez hribe je lila fantovska pesem, kakor bi noé molila k Zivljenju”
(“Over the Hills the Young Men’s Song was Heard, as if the Night would Pray for Life”)
- Folk Songs, Dances and Instruments in Potré’s Literary Opus. Review for History
and Ethnography, Maribor 84=49(2013), 2-3, pp. 29-50

The treatise is a rearranged part of a wider folkloristic and literary science research
on intertextual and intermedial connection between the Slovene folk music (texts and
melodies of folk song, their context, folk musicality, folk dance etc.) and the prose
works and partially also drama texts from the period between 1930 and 1950, which
were written by Misko Kranjec, Ivan Potr¢, Anton Ingoli¢, Prezihov Voranc and Ciril
Kosmac and with special attention to the literary opus written by Ivan Potr¢. The re-
search is methodologically supported by the theory of intertextual connections that
was established in the Slovene literary science by Marko Juvan, and applied in the
folklore studies by Marjetka Golez Kauc¢ic.

Key words: Ivan Potr¢, folk poem, intertextuality, Social Realism, wind rattle

Uvod!

V Potrcevih besedilih je uporaba ljudske pesmi kot stilnega postopka za
golo ponazarjanje vaske zvocne slike, ki je pogosta npr. pri Kranjcu, red-
kost. Tako tekst kot kontekst sta bolj v vlogi psiholoske in socialne ozna-
¢itve literarnih oseb v danih situacijah. Zato za Potrcevo prozo nekoliko
neobicajno deluje metafora »Cez hribe je lila fantovska pesem, kakor bi no¢
molila k zivljenju« iz povesti Sin (1937), ki sem si jo ¢isto po medbesedilni
maniri za naslov tega prispevka izposodila od ljubega mi domacega ptuj-
skega pisatelja. Nemara potrcevsko »nesmilecno zivljenje« bolj odrazata
verza, ki ju je uporabil za moto besedila Na kmetih (1954): »Tezave grejo
¢ez moje srcé ... / tak’ kak’ ¢ez sonce temne meglé ...«, s folkloristicnega
vidika pa edinstvenost v njegovi prozi predstavljata medbesedilna raba
druzinske balade, t. i. Stajerskega slovésa, in onomatopoeti¢no oponasanje
klopotca.

! Prispevek je bil predstavljen na simpoziju Aktualnost in Zivost Potréevega literarnega
opusa danes: ob stoletnici pisateljevega rojstva (Knjiznica Ivana Potréa Ptuj, 24. 5. 2013)
in je prirejen po magistrskem delu Transformacija ljudskega v umetnih proznih besedilih
socialnega realizma, ki je nastalo pod mentorstvom izr. prof. dr. Marjetke Golez Kaucic
na Univerzi v Novi Gorici (2009) in je v celoti dostopno na povezavi: http://www.ung.
si/~vanesa/magisterij/interkulturni/3Tucovic.pdf.
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Slovensko ljudsko glasbeno izro¢ilo je v umetnih proznih besedilih?
preoblikovano na dva nacina: kot pribesedilna kazalka citatnosti v naslo-
vih in motih (zvrstna navezava, citat ali variacija naslova in moto), na ravni
besedilnega sveta (variacija na temo, izposoja oseb, dogodkov in prizo-
ri$¢), na ravni jezikovnega izraza (empiricni citati in parafraze) in kot t. i.
»kontekst v kontekstu, kjer literarni prostor in ¢as predstavljata kontekst
ljudske pesmi. Ljudska pesem ne tvori zgolj medbesedilnih figur (empi-
ri¢nih citatov in parafraz, variacij naslova, mota, izposoje motivov, oseb,
dogodkov in prizoris¢), temvec njen kontekst vstopa v literarni prostor
in cas. Potrcev literarni opus tudi v zvezi s prisotnostjo ljudskega v njem
zaznamuje izrazita Stajerska pokrajinska pripadnost.

Ljudska pesem se v Potréevem opusu pojavlja kot navajanje konteksta
in teksture oziroma nacina izvajanja ljudske pesmi ali kot navajanje bese-
dila na ravni dobesednih citatov ali parafraz. Dobesedni citati, navajani
lo¢eno od preostalega besedila, v navednicah in v posevnem tisku, so dale¢
najpogostejsi.

Razpredelnica 1: Ljudske pesmi v Potréevi prozi in dramatiki

Naslov Tekst (citat ali parafraza) Kontekst

Sin (1937) stanovska ali pivska pesem »Pastirica krave pase« na pasi, na
(S 6084-6090), ponarodela pesem Slepec, lirska romanju,
ljubezenska pesem »Pojdem na Stajersko« (S fantovsko

1721-1734), vojaska pesem Kdo bo listje grabil, ko
bom vojak (S 7027), ljubezenska posko¢nica Ocitno
mu je nezvesta (S 4384-4389), ponarodela pesem
Zabucale gore (Moravska narodna), onomatopoetsko
oponasanje klopotca

petje v nedeljo
popoldne, na
vasi, ob delu

Kocarji in druge
povesti (1946)

improvizirana pesem zazibalka, onomatopoetsko
oponasanje klopotca, pivska pesem »Pripeljali

so furmani« (S 5722-5738), lirska ljubezenska
pesem Moje dekle je Se mlado (GNI O 2228), lirska
ljubezenska pesem »Spim, spim«

uspavanje
otroka, ob delu,
po kolinah,
fantovsko petje
zveler, na plesu

Imel sem ljubi
dve (1946)

$aljiva pesem »Posmehulje osebam po imenih«
(S 7666), zborovska domoljubna pesem Imel sem
ljubi dve

v me$éanski
sobi, v kmecki
izbi, na svatbah

2 Metodolosko prim. (Juvan 2000 in Golez Kauci¢ 2003a, 2003b, 2004).

3 Oznaka S pomeni prvo celovito znanstvenokriti¢no zbirko slovenskih ljudskih pesmi Slo-
venske narodne pesmi (1895-1923), ki jo je uredil Karel Strekelj, $tevilka za ¢rko S pa zapo-
redno $tevilko pesemske variante v tej izdaji. SLP zaznamuje Slovenske ljudske pesmi (I-V),
prvo temeljno znanstvenokriti¢no izdajo slovenskih ljudskih pesmi (1970-) po Strekljevi
izdaji, ki $e izhaja (Se ni iz8la v celoti). GNI O - Arhiv Odbora za nabiranje slovenskih
narodnih pesmi z napevi (OSNP). GNI M - Arhiv zvoénih posnetkov GNI ZRC SAZU.
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pivska pesem »Jaz in moji bratje zlahtne smo
krvi« (S 5637-5639), nemska napitnica, zbadljiva
improvizirana poskocnica, lirska ljubezenska
pesem »Ljubica, odpri kamricol« (S 1778-1779),
lirska ljubezenska pesem Moje veselje je $lo za
goro (8 1649-1654), druzinska balada O¢e umori
sinova (SLP V 277)

Naslov Tekst (citat ali parafraza) Kontekst

Svet na KajZarju | partizanska pesem Svobodna Slovenija, otroska na

(1948) in Gorice | naras¢ajoca pesem »Kaj sem prisluzil« (S 7518- propagandnem
(1951) 7532), pivska pesem Pivci - bahaci. B. (S 5972), mitingu v

mestu, na poti
domov, med
vinogradi, v
vinski kleti, ob
delu v vinogradu

(1947-1953)

marijanska cerkvena pesem Je angel Gospodov,
lirska ljubezenska pesem »Spim, spimg,
ljubezenska poskoc¢nica Staro ljubezen ponovim
(S 4048-4062), ponarodela pesem Zabucale gore
(Moravska narodna), ljubezenska posko¢nica
Oc¢itno mu je nezvesta (S 4384-4389), vojaska
pesem Kdo bo listje grabil, ko bom vojak (S 7027),
pivska pesem »En starcek je bil, je vince rad pil« (S
5789-5808), pivska pesem »Pripeljali so furmanic
(S 5722-5738), lirska ljubezenska pesem »Kedaj
bom jaz domal« (S 1864), pivska pesem To mene
veseli (GNI M 20.760)

Na kmetih vojaska pesem »Tezave gredo ¢rez moje srce na pasi, med
(1954) ko megle ¢rez solnce« (S 6896-6900), lirska kosnjo, v
ljubezenska pesem Nevarno je ¢ez Savo v vas kuhinji, v
hoditi (S 1744-1745), lirska ljubezenska pesem gostilni na
Moje dekle je $e mlado (GNI O 2228), lirska politi¢nem
ljubezenska pesem »Kod si hodil, kje si bil, zborovanju,
da si ¢reveljce zrosil? A« (S 1822-1832), lirska fantovsko petje
ljubezenska pesem »Jo primem za popeks, na vasi, na svatbi
zbadljiva improvizirana posko¢nica, lirska
ljubezenska pesem »Vse bom pobrala, kar imam«
(§ 2361-2364)
Dramska lirska ljubezenska pesem Moje veselje je $lo za na poti iz
trilogija o goro (S 1649-1654), lirska ljubezenska pesem S tovarne, ob delu
Kreflih tovari$em gre k ljubici po prstan (5 2063-2076),

Med tipi ljudskih pesmi, ki jih Potr¢ kot citat ali parafrazo besedila na-
vaja v svoji prozi in dramatiki, prednjacijo ljubezenske pesmi, ki jih je kar
Stirinajst. Se vedno v visokem $tevilu jim sledi $est pivskih pesmi. Samo
po dve sta v besedilih vojaski in ponarodeli pesmi in zgolj ena pripovedna.
Od ostalih pesmi sem evidentirala $e Saljivo in otrosko pesem, zazibalko,
domoljubno zborovsko, partizansko in cerkveno pesem, zbadljivi impro-
vizirani posko¢nici, pivsko pesem v nemskem jeziku in onomatopoetsko
oponasanje klopotca.
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Razpredelnica 2: Vrste ljudskih pesmi v Potrcevi prozi in dramatiki

Ljubezenske lirske Pivske Vojaski Pripovedna | Ostale

(14) (6) ) 1) )

»Pojdem na »Pastirica Kdo bo druzinska $aljiva pesem

Stajersko«, O¢itno krave listje balada »Posmehulje osebam

mu je nezvesta, pase«, grabil, Oce umori po imenih«, otroska

Moje dekle je Se »Pripeljali | ko bom sinova nara$cajoca pesem

mlado, »Spim, spim«, | so vojak, »Kaj sem prisluzil,

»Ljubica, odpri furmanic, »Tezave pesem zazibalka,

kamricol«, Moje Pivci - gredo zbadljiva

veselje je §lo za goro, bahaci. ¢rez moje improvizirana

Nevarno je ¢ez Savo B., »Jaz in srce ko poskoc¢nica,

v vas hoditi, »Kod si moji bratje | megle refleksivni ponarodeli

hodil, kje si bil, da zlahtne Crez pesmi Slepec in

si Creveljce zrosil? smo krvi«, | solnce« Zabucale gore

A« »Jo primem za »En staréek (Moravska narodna),

popeks, »Vse bom je bil, je zborovska domoljubna

pobrala, kar imamg, vince rad pesem Imel sem ljubi

Moje veselje je $lo pils, dve, partizanska

za goro, S tovariSem To mene pesem Svobodna

gre k ljubici po veseli Slovenija, marijanska

prstan, Staro ljubezen cerkvena pesem Je

ponovim, »Kedaj bom angel Gospodov,

jaz domal« onomatopoetsko
oponasanje klopotca,
nemska napitnica

Med stiriintridesetimi pesmimi jih je Sest oziroma sedem (Stiri ljube-
zenske, ponarodela, pivska in onomatopoeti¢no oponasanje klopotca) po-
novljenih v razli¢nih Potréevih literarnih delih.

Razpredelnica 3: Ponovitve nekaterih ljudskih pesmi v Potrcevi prozi in dramatiki

O¢itno Moje »Spim, Moje | Pripeljali | Zabucale | onoma-
muje | dekleje | spim« | veselje | so fur- gore topoet-
nezvesta | e mlado je slo mani (S | (Morav- | sko opo-
(S§4384-| (GNIO zagoro | 5722- | skana- | naSanje
4389) 2228) (S1649- | 5738) rodna) | klopotca
1654)
Sin (1937) ° ° °
Kocarji in druge . R .
povesti (1946)
Gorice (1951) °
Dramska
trilogija o Kreflih ° ° ° °
(1947-1953)
Na kmetih (1954) °
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Pojavitev nekaterih ljudskih pesmi v Potrcevi prozi in dramatiki je
motivirana z avtorjevo geografsko pripadnostjo in literarnim prostorom
njegovih del (slovenjegorisko in halosko vinorodno obmocje), zato besedi-
la (npr. Sin, Kocarji, dramska trilogija o Kreflih, Gorice) vsebujejo pivske
pesmi, ki jih pojejo lastniki vinogradov, vinogradniski delavci ali vesela
druzba, in posnemanje klopotcevega oglasanja. Izvirna Potrc¢eva poseb-
nost je ravno ponazoritev klopotcevega petja:

Klopotec na Klinarjevem bregu je zazorel grozdje in priklical jesen. »Zdaj zi-dar
vkup de-narl« se zaganjajo macleki po ce$njevi deski, skraja pocasi, potem hitreje
in hitreje, da Fanika ne razlo¢i ve¢ njihove pesmi. /.../ Tudi klopotca ne slisi, kako
priganja zidarje na jesen: »Zdaj zi-dar vkup de-nar! Zdaj zi-dér ...«, da bo pozimi
laze zivel, da se bo Fanika lahko poro¢ila, da se bo lahko smejala otroku. (Potr¢
1983a: 135-136.)

Klopotec je vrsta lesenega idiofona (samozvocila), ki ga poganja veter,
sluzi za odganjanje ptic iz vinogradov, zato ga postavijo le, ko zori grozdje
(od 15. 0z. 24. avgusta do trgatve). Strekelj (S 8116-8117) v razdelku Opo-
nasanje raznega orodja in raznih del navaja besedilo klopotcevega petja s
Kozjaka, Zmaga Kumer (1983: 17-21) pa $e iz Haloz in Slovenskih goric.
Onomatopoetsko besedilo klopotéeve pesmi iz povesti Sin Potré ponovi v
noveli Kocarji, z njim ponazori negotovost sezonskega dela:

»Bili so ¢asi, ko je zidarjem cvetelo. Po jesenih so jim peli klopotci: Zdaj zi-dar,
vkup de-nar, zdaj zi-dar, vkup de-nar, zdaj zi-dar ...« Anza je izgovarjal hitreje in
hitreje, kakor da bi hotel oponasati klopotec. (N. d.: 187.)

Dvoje pojavitev klopotceve pesmi v Potréevi prozi je obakrat v povezavi
z zensko, klopotec sliSita noseca Fanika v Sinu in Treza z vec otroki v Teza-
kih, ki morata poskrbeti za prezivetje druzine ob brezposelnem partnerju
zidarju. Zapisa onomatopoetskega posnemanja klopotca se razlikujeta v
oznacbi naglasa, ki je v drugem primeru ni.

Edina pripovedna pesem v obravnavanih Potrc¢evih delih je slévo oziro-
ma druzinska balada; tudi z njeno pritegnitvijo je Potr¢ pokazal na svojo
geografsko pripadnost in umescenost literarnega prostora v Goricah (1951)
na Stajersko — pesmi obsmrtnice so namre¢ nastajale in bile sprva najbolj
razdirjene ravno na Stajerskem, Potr¢ jih je o¢itno poznal, da je prvo kiti-
co ene izmed njih uporabil v svojem proznem delu za napoved tragi¢nega
dogodka. Verza, ki ju navaja Potr¢, sta prav z zacetka t. i. slovésa (in sicer
tipa, ki je po danasnji klasifikaciji druzinska balada Oc¢e umori sinova oz.
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Dolingek ustreli sinova, SLP V 277), za Stajersko znacilnih ljudskih pesmi,
ki so nastajale ob nesre¢nih ali nenadnih smrtih Se zlasti mladih ljudi.
Pozneje so se prevrstile v pripovedne pesmi, nastale so variante in se iz
Slovenskih goric razsirile na Sirse slovensko etni¢no ozemlje (Kumer 1996:
138-146, Klobcar 2002: 7-22, Klob¢ar 2007: 507). Sinkova dekla v besedilu
Gorice namrec zasluti, da bo prislo do sooc¢enja med vinicarji in skrivaci,
t. i. Matjazevo vojsko, zato z obvestilom o tem poslje k vini¢arjem pastirja.
Le-temu za placilo obljubi svojo rokopisno pesmarico, ki je obema ocitno
predstavljala veliko vrednost:

Predjala je nekaj perila, potegnila izpod njega $katlo, iz $katle pa vzela debel zve-
zek - svojo z roko napisano pesmarico - in tintni svin¢nik. Za trenutek so njene
o¢i ko zasanjane obstale na napisanih vrsticah in mimogrede je prebrala: »Sonce
zvecler tak rdece zahaja, / of kot bi znalo, kaj zgodlo se bo ...« ali Ze je dekla obrnila
list in poiskala v zvezku prazen list. (Potr¢ 1983b: 494.)

Na kmetih (1954) in Kreflova trilogija

Med besedili Potrc¢evega opusa je tezko izbrati zgolj eno, da bi na nje-
govem primeru pokazala celovitost pomena, ki ga tvori medbesedilno na-
vezovanje na ljudsko pesem, zato sem vsaj priblizno podobo poskusala
prikazati z izborom folklornih elementov iz njegovih najvidnejsih del.

Glavna oseba romana Na kmetih (1954), kmecki sin Hedlov Juzek, se za-
ljubi v sosedovo Toplekovo Tuniko, kljub temu se zaplete z njeno materjo,
s katero dobi hcerko, in Se s Tunikino starej$o sestro Hano, ki tudi zanosi
z njim. Juzek na koncu Tunikino in Hanino mater zadavi, zaradi cesar je
zaprt, Tunika se poroci z drugim, on v zaporu svojo tragi¢no zivljenjsko
zgodbo pripoveduje sojetniku, prvoosebnemu pripovedovalcu. Za moto
romana je Potr¢ vzel verza ljudske vojaske pesmi: »Tezave grejo ¢ez moje
srcé ... / tak’ kak’ ez sonce temne meglé ... (Po stari arestantski pesmi)«
(Potr¢ 1983c: 247.) Gre za drugo kitico tipa vojaske (in ne zaporniske) ljud-
ske pesmi »Tezave gredo ¢rez moje srce ko megle ¢rez solnce« (S 6896
6900, Kumer 1992: 88). Navedena verza aludirata na tezaven polozaj glavne
moske osebe: Juzek je zaprt zaradi umora svoje partnerke, zato je njegova
h¢i ostala brez matere in posledi¢no brez oceta, h¢i njegove partnerke je
prav tako noseca z njim, njena sestra, dekle, v katero se je najprej zaljubil,
pa se je porocila z drugim. Ljudska pesem, ki je predloga za dobesedni ci-
tat, je vojaska in tematizira nabornikovo, ne zapornikovo zalost ob odhodu
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v vojsko. Potrcev pripis, da gre za zapornisko pesem, lahko folkloristi¢no
razumemo kot podatek o prisotnosti ljudske pesmi v zaporih, lahko pa je
preprosto Potrcev falsifikat konteksta ljudske pesmi, njegov popolnoma
avtorski literarni dodatek. Verza v motu nista v poSevnem tisku in ne v
navednicah, obema verzoma je pisatelj dodal tropicje. Navedka na zacetku
tega romana in v noveli Imel sem ljubi dve (v naslovu in motu) napovedu-
jeta njuno temo tako, da bralcu za prepoznavanje namena medbesedilnega
navezovanja ni treba poznati celotnega besedila pesmi.

Juzek preko potoka opazuje Tuniko na pasi in jo poslusa kot Karlek
pastirico v Sinu:

Gledal sem jo, kako je zanesla na pasi roke na obraz, ko da bi ga hotela zakriti,
kako je potegnila po njem in potem zapela. Pela je o fantic¢u, o vodi Savici in
o nesre¢nem dekletu, ki ji bo pocilo srce, jaz pa sem si namisljal, kako poje
pri nas doma po kuhinji - in hotel zvedeti od matere, kako mislijo z gruntom.
(N. d.: 269.)

Parafrazirana je vsebina pesemskega tipa lirske ljubezenske pesmi Ne-
varno je ¢ez Savo v vas hoditi (S 1744-1745), ki vsebuje svarilo, naj fant, ki
ne zna plavati, ne hodi vasovat ¢ez Savo, saj bo njegovemu dekletu, ce se
on utopi, od Zalosti pocilo srce. Pisatelj se je za parafrazo in ne dobesedni
navedek celotne pesmi odloc¢il najverjetneje, ker je celotna pesem predolga,
saj $tejeta varianti (S 1744 in 1745) po $tiri in tri kitice, vsi Potréevi citati
predlog iz ljudske pesmi pa obsegajo najve¢ eno kitico oziroma najpogo-
steje le verz ali dva. Potrcev izbor te ljubezenske pesmi, ki vsebuje svarilo
pred nevarnim vasovanjem, je seveda aluzija na Juzekove nesrecne priho-
dnje odlocitve, ki ne bodo prinesle uspesne zveze s Tuniko. Ob delu poje in
sanjari, da bo doma podedoval domacijo, ¢eprav se za to trudi tudi njegova
sestra z mozem Strafelo, in da se bo poro¢il s Tuniko: »Znova sem mislil na
grunt, kot da bi ne bilo Strafele, si pel ob ko3nji ‘Se stiri leta jo bom ¢akal,
naj bol’« (N. d.: 267.)

Splosno znana lirska ljubezenska pesem Moje dekle je §e mlado (GNI
O 2228, Dravec 1981: 392). V obeh Potrcevih navedkih je manj znani del
refrena »naj bo« od sicer pogostejsega »ja, ja«.

Obseznejsi navedek te pesmi z motivom ¢akanja na nevesto je Potr¢
uporabil ze v noveli Kocarji (dve kitici, lo¢eni od besedila, v navednicah in
posevnem tisku, zdruzeni v eno kitico). Zapis brez reduciranega i v prvem
primeru ($tir) je vdrugem zamenjala bolj poknjizena oblika ($tiri), obakrat
pesem pojeta fanta, ki se Zelita porociti.
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Pozneje bo poslusal, kako ob delu v kuhinji poje Tunikina sestra Ha-
na. Potem ko stara Toplecka rodi njegovega otroka, on pa se $e istega dne
zaplete s Topleckino starejso hcerjo Hano, se nekega dne pozneje nehote
zavé srece, da je postal oce; preplavi ga neizmerno ¢ustvo blazenosti in med
kos$njo veckrat zavriska. Hana ga zato zbode s pesmijo:

Pripravljal sem se, da bi potegnil po kosi, kar sem zasli$al sem od 6kola na glas in
ko da bi me Zenska - bila je Hanika - odgovarjala: »Le vriskaj, le si poj, / saj bos
prisa k men’ nocojl« (N. d.: 427.)

To je odlomek iz ljubezenske lirske pesmi »Kod si hodil, kje si bil, da si
creveljce zrosil? A« (S 1822-1832).

V funkciji posmehovanja je pesem tudi v gostilni, kjer politi¢no ambici-
oznemu Juzekovemu svaku Strafeli oponesejo, da je slab politik in Zenskar:

Ob vratih v kotu pri peci pa si je Murkec na vsem lepem zapel: »Jo primem za
popek, / poloZim jo na snopek, / pa recem: dobro jutro bog dajl«* V krémi je nastala
za trenutek tiho¢a, Murkec je mali¢ko pocakal in zatem znova, a z visjim glasom
zategnil: »Jo primem za popek, / poloZim jo na snopek —«> (N. d.: 366.)

S pesmijo, spremenjenim besedilom in napevom neke druge pesmi se
sprico Juzekove zveze s Topleckami posmehujejo tudi drugi fantje, ko jih
nekega vecera zaslisi peti:

Skraja ni bilo ni¢ pravega slisati; viza, povedal sem Ze, je bila stara, vlekla se je célo
vecnost, in potem so utihnili. Nato so znova zapeli - in zdaj, ne vem, je potegnil
spodnjak ali kaj, sem zaslisal vsak posamezen glas. Fantje, dva ali trije, med njimi
sem dobro poznal Paleka, so peli, glasno in zatezujoce. Oj, Hed! ti, / ‘mas hujde
skrbi, / so Toplecke tri - / nesrecen si ti ...I° In Se enkrat - sli$al sem vsako besedo,

* Pesem brez naslova, za katero domnevam, da je varianta te ljudske eroti¢ne pesmi, je
objavljena v knjigi Stric so strino (Terseglav 1990: 75).

> Zanimive rezultate bi prav gotovo pokazala raziskava o (ne)dosledni realizaciji ljudskih
pesmi v slovenskih filmih, nastalih po literarnih predlogah socialnih realistov, oz. pri-
merjava med literarnim izvirnikom in filmskim sledenjem izboru pesmi, vsaj npr. v Pove-
sti o dobrih ljudeh (Kranjec), Baladi o trobenti in oblaku (Kosmac) in Na kmetih - Rdece
klasje (Potr¢). V filmu namrec pesem, ki jo v romanu zapoje Murkec, zapoje Hana — drzi
pa, da je Potr¢ z obema (eroti¢nima) pesmima, Hanino in Murkéevo, ustvaril enako
zbadljiv odnos do Juzeka.

¢ Pripovedovalec sam pravi, da so fantje zapeli novo, aktualizirano besedilo na melodijo
neke druge pesmi.
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kakor da bi bila pri fari in s kora zapeta! »So Toplecke tri — / nesrecen si ti ...I« (N.
d.: 436)

Posebne vrste posmehovanje sta tudi igranje in vriskanje na sestrini
svatbi, ki ju Juzek iz domace hise slisi v Toplekovo. Potem ko se Juzek
vendarle odpravi na svatbo, ga tam s posmehljivim petjem razkaci pijani
svak Strafela:

Ko sva s Til¢ko potem vdrugo ali vtretje zaplesala, se je prikazal, zagledal sem ga
med vrati, odprtimi na stezaj, kako se je majal in se prestopal, ko da bi se ne vem na
kaj pripravljal, znenada pa je zazijal, na $iroko se mu je zazdehalo, in zapel: »Oja!
Vse je veselo, / vse Zivi, vse Zivi — oja — samo moje srce ni ...« Pel je, kakor da bi se
zaganjal, ne da bi se menil za muzikanta, ter se razgledoval po izbi in po parih, ki
so se na tesnem sukali. (N. d.: 470.)

Kreflovska dramska trilogija se za¢ne s prologom v novelah Prekleta
zemlja in Sveti zakon, v slednji je opisan prizor, ko kmet Lenart in njegov
sin, ki se z vozom in kobilo peljeta v mesto, srecata skupino tovarniskih
delavk; situacija je folkloristicno informativna zaradi opisa konteksta (po-
dezelska dekleta na poti iz tovarne v mestu med hojo prepevajo) in drze
pevk med petjem (drzijo se pod rokami):

Dekleta so se v parih peljala pod rokami in pela. Ognila so se vozu, prenehala s
petjem in ena - bila je Tila, Lojzina sestra - je pozdravila. Potegnil si je klobuk na
o¢i in zamrmral nekaj za »dober vecer«. Te bi ga nasle, njega, Lenartovega sina, z
Lojzo. Kar zmrazilo ga je. Zdaj so dekleta presla v vizo prej$nje pesmi. »Pticice ...«
je zapela Krampergerjeva, da je dala glas.® »Pti¢ice pojo, roZice cveto ...<° (Potr¢
1983¢: 45).

Navedka te ljubezenske pesmi, ki jo Ze v Goricah na harmoniko igra v
ljubezni razocarani Goclov Tjos, se razlikujeta v obsegu verzov in zame-
njavi besednega reda: »Rozice cveto, pticice pojo, najine ljubezni pa nikdar
ve¢ ne bo ...« (Potr¢ 1983b: 371).

7 Navedek brez vmesnih vzklikov Oja! predstavlja zacetni verz (ne v vseh variantah) lir-
skega ljubezenskega pesemskega tipa »Vse bom pobrala, kar imam« (S 2361-2364, Dravec
1981: 413), tj. tozbe zavrnjenega dekleta, ki mu je bil obljubljen zakon.

8 Dati glas pomeni ‘intonirati melodijo’ (SSKJ), kar je bolj kot za ljudsko znacilno za zbo-
rovsko petje. Priljudskem petju en pevec zapoje »naprej«, drugi mu pritegnejo; mogoce
je Potr¢ z »dajanjem glasu« imel v mislih ravno »petje naprej«.

® Ljubezenska lirska pesem Moje veselje je §lo za goro (S 1649-1654).
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Drama Kreflova kmetija (1947) prikazuje gmotni, moralni in duhovni
propad kmecke druzine Kreflov - oce Jura je alkoholik, mati Liza je ob
njem postala groba, pozresna in brez¢utna, oba izkori$¢ata ceneno baj-
tarsko delovno silo. Njun sin Ivan je mlad socialist, upornik v druzini in
druzbi: ko se vrne iz zapora, ne zapusti bajtarske h¢ere Mimike, ¢eprav mu
starsi prepovedujejo in branijo po njihovem mnenju neprimerno zvezo.
Dogajanje je postavljeno v jesenski vecer, ko pri¢akujejo Ivanovo vrnitev iz
zapora. Mladi dninar Hrenkov Franci pijan s pesmijo zbada Mimiko, ker
ve, da Ivana ze tezko ¢aka: »Nocoj ... (Zapoje.) Nocoj bo ena lepa no¢ ..."°
Nocoj bo prisel, prisel bo, hi-hi-hi« (Potr¢ 1983¢: 64).

Na koncu prvega dejanja v Kreflovem hlevu izdihne bajtar, ki so ga
Krefli spravili na kant, zdaj pa se ne zmenijo niti za njegovo smrt. Ceprav
imajo v hlevu mrli¢a, pod kolarnico z dninarji obrezujejo repo, se smejejo
in ob delu prepevajo - poleg sicer cerkvene pesmi $e kvantarsko, kot je
navedeno v didaskalijah na zacetku drugega dejanja:

Tenek zenski glas znova in znova zacenja: »Ce$cena si Marija, je angelski glas. Ko
bo zadnja ura bila, pridi mati po nas ...!1«"! Hrenkov Franci posega vmes s svojo:
»Spim, spim, spala bom - bo fanti¢ prisel, dala bom - nagelj¢ek rde¢!«'* (N. d.: 90.)

Navedka te kvantarske pesmi, ki jo najprej v noveli Dekla Hana slisi
Hana, sta skoraj identi¢na, razlikujeta se le v1o¢ilih in v ponovitvi drugega
verza, ki je v drugem primeru ni. Obakrat pesem pojejo fantje, v prvem
primeru ni navedeno, ali eden ali ve¢, v drugem primeru eden.

Naslednje $tiri pojavitve ljudske pesmi so v didaskalijah ob Ivanovih
replikah, opisujejo zvo¢no ozadje, ki nastaja zunaj prizori$¢a, na dvoriscu
pod kolarnico. Najprej Ivan v samogovoru spozna, da mu je pridobitniski

10 Najverjetneje gre za tip ljubezenske lirske pesmi S tovarigem gre k ljubici po prstan (S
2063-2076), ki se zacenja z variantami navedenega verza: »Nocoj, nocoj je lep vecer, / En
lep vecer in lepa no¢, / Luna sije celo no¢, / Spat iti mi ni mogoc« (S 2063), nadaljuje pa s
pripovedjo o fantovem varanju in koncu zveze z dosedanjim dekletom. Lahko pa bi $lo
tudi za varianto tipa legendarne pesmi Marija pride na bojisce po ranjenca (SLP III 179),
katerega variante se pogosto zacenjajo z verzom »Nocoj je en fajn vecer«, kot npr. zapis
iz Makol na Stajerskem (SLP III 179/26). Ce gre za to pesem, lahko njeno pritegnitev v
besedilo razumemo kot namig na Ivanovo tragi¢no smrt - ustrelil ga bo namrec¢ lastni
oce.

! Refren marijanske cerkvene pesmi Je angel Gospodov (Slavimo Gospoda 1998: 223).

12'S tem verzom se ujema prvi verz ljudske lirske ljubezenske pesmi, objavljene v porabski
pesmarici pod $tevilko 173: »Spim, spim, spim, spala bom, / pri tebi lezala bom, / ¢e bo
kaj nauvoga, / zibala bom.« (Muki¢ 2003: neostevil¢ene strani.)
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kreflovski svet tuj, da mu ne predstavlja doma. Ob to Potr¢ postavi otozno
ljudsko pesem, ki podkrepi Ivanovo obcutje izgubljene nedolzne mladosti:
»(Zunaj petje obrezacev: Kje so tiste stezice?’!® in pijano vresc¢anje.)« (N.
d.: 93.) Ivan se je iz zapora vrnil spremenjen, zagrenjen, Mimika trdi, da je
bil prej drugacen, besedilo citirane pesmi kaze na njeno obzalovanje: »Kaj
so napravili s tabo? (Nekaj trenutkov molk. Pod kolarnico zapojo obrezaci:
‘Ah, mladost ti moja.’)«!* (N. d.: 95.) V obeh primerih citata iste pesmi, ki
se razlikujeta v spremenjenem medmetu na zacetku, sliita mlada moska
na zivljenjskem razpotju, Karlek in Ivan v Sinu in v Kreflovi kmetiji, peti
druge ljudi, vsebina pesmi, ki jo slisita, je odraz njunega ¢ustvovanja.

Mimika sanjari, kako bi bilo, ¢e bi lahko Zivela skupaj, ¢e bi imela kos
zemlje, Zeli si otroka, besedilo pesmi, ki govori o zenski nezvestobi, njeno
pobozno zeljo zasmehuje: »(Med taksno sceno v izbi se mesa od zunaj
razbito petje obrezalev. Francijev glas poje: ‘Dekle, zakaj tajis?’,'> potem
Francijev smeh.)« (N. d.: 96.) Po prepiru med Ivanom, njegovo materjo
in Mimiko pride v hio pater Mirko, ki skusa pomiriti sprte, Ivan se mu
izpove, kako se tudi sam cuti krivega, ker je Kreflov, ¢uti se krivega tudi
za Matjadicevo smrt, katerega truplo $e zmeraj lezi v hlevu, dninarji pa
v njegovi neposredni blizini pojejo ljubezenske, celo kvantarske pesmi:
»(Obrezaci zapojo: ‘Dekle, kdo bo tebe ljubil ...?")«'¢ (N. d.: 100.)

V drugem delu trilogije, Lacko in Krefli (1949), je dogajanje postavljeno
v ¢as nemske okupacije; brat in sestra, Milika in Francek, pomagata parti-
zanom in njihovemu vodji Jozefu Lacku, druga sestra Lizika in njen moz
Santa pa sodelujeta z gestapom. Zapiti oce Jura se v dani situaciji ne znajde
najbolje, samo sluti dejavnosti svojih otrok, zateka se v alkohol, s pesmijo
izraza svojo pijanost v starosti in se z njo tolazi:

(Krefl pripoje, za njim stric.) KREFL (pijano in razvle¢eno): »En starcek je Zivel ...«"7
Zapoijte, stric! »En starcek je zivel ...« Zapojte! Danes $e zZivimo, jutri pa — kdo ve.

13 Ljubezenska posko¢nica Staro ljubezen ponovim (S 4048-4062).

" Verz ¢eske 0z. moravske ljudske pesmi, ki je pod naslovom Moravska narodna v prevodu
Otona Zupan¢ica bila objavljena v njegovi pesniski zbirki Cez plan (1903) in je ponarodela
(Zupandcic 1956: 443).

15 Splogno razsirjena ljubezenska posko¢nica O¢itno mu je nezvesta (S 4384-4389, Dravec
1981: 403, Terseglav 1981: 111).

16 Nagovor dekletu iz variante vojaske pesmi Kdo bo listje grabil, ko bom vojak (S 7027).
Prav v Dravéevem zapisu je pogostejsa raba dekleta v 3. osebi (Kdo bo dekle ljubil?) zame-
njana z 2. osebo, kot je tudi v Potréevem navedku: »Pa kdo bo listje grabil, / pa kdo bode
trafco Zel, / kdo bo tebe, dekle, ljubil, / ko bom jas k vojakom $el?« (Dravec 1981: 356).

17 Pivska pesem »En staréek je bil, je vince rad pil« (S 5789-5808, Dravec 1981: 254).
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Francek, ali ni tako? Poj, $e ti zapoj! »En staréek je zivel ...« Kaj me gleda$? Zakaj
ne bi svet pel, ¢e ga zalost davi? (N. d.: 202.)

Sklepni del dramske trilogije o Kreflih so Krefli (1953), postavljeni v
poletje 1948, tj. v ¢as informbiroja, agrarne reforme in zidanja vaskega za-
druznega doma. Stari Krefl je obupan zaradi dejstva, da bo izgubil zemljo:
»Hej, vinc¢ek! (Si natoci in zapoje.) Furmani mi peljejo en glazek sladkega
vina, do bregeca pripeljejo in vpesa jim zivinca.«'® (N. d.: 247.) Prva in
druga pojavitev citata te pesmi v noveli Oce in v Kreflih se razlikujeta v
zamenjavi besedja (trije-/, vinca-vina, do Malike-do bregeca), v obeh pri-
merih (skupina moskih in Zensk, stari Krefl) so pevci pijani. Kreflov dni-
nar Juzlek se odlo¢i, da bo z razstrelivom, ki ga ima gospodar za razbijanje
skal, poskodoval zidove bodocega zadruznega doma: »JuZLEK (zapoje po
domace in z zatezajocim glasom); Jaz pa sem si nekaj zmisla - in nareda
bom ta $pas ..."” HI-hi-hi ...« (N. d.: 258.) Zadruzni dom je kljub temu
slovesno odprt s harmoniko in goslimi, stari Krefl pa se, medtem ko do
njega prihajajo zvoki veseljaske harmonike, odlo¢i, da se bo obesil, in z
besedilom pesmi, ki si jo zapoje samemu sebi, napove svojo smrt:

(Zamahne proti vrvi, se obrne, se zazre proti oknom - skozi katera se zaslisi har-
monika - in Se enkrat zamahne.) Svirajte, svirajte, hudici! /.../ (Na pol zapoje.)
Krefl - ne bos$ ni¢ ve¢ vinca pil, bos v hladni zemlji gnil ...2° (N. d.: 295.)

Prav v zvezi s »pristnostjo« Potréevih dramskih oseb in njihovim je-
zikom, ki izraza socialno in regionalno pripadnost tudi v izboru besedil
ljudskih pesmi, je Franc Zadravec (1972a: 285) zapisal:

Potréevi dramski junaki govorijo miljejsko znadilen, stvaren, soen jezik, upora-
bljajo tudi narecne besede, nezapletene stavke. Kadar povedo kak izrek, pregovor,
¢e Krefl zabrunda verz pijanske pesmi, jim vse to ni umetno podtaknjeno, tudi ne
velja za okras, ampak je zmerom le elementaren glas njihovega dusevnega sveta
in narave.

18 Pivska pesem »Pripeljali so furmani« (S 5722-5738, Dravec 1981: 250).

19 Ljubezenska lirska ljudska pesem »Kedaj bom jaz domal« (S 1864) oz. Dalec¢ je do ljubice
(Ofi& 2004: 67).

20 Pivska pesem, znana kot Dolenjska zdravica (Dev 1906: 4) ali po prvem verzu: »Oj, to me
veseli« (Gobec 1987: 49) in To mene veseli (npr. GNI M 20.760), ki jo je Strekelj uvrstil
v Dodatek med nenarodne pivske pesmi pod stevilko 39 in 98. Navedeni verz je iz pete
kitice: »Bom v zemlji hladni gnil, / Ne bom ve¢ vinca pil« (Dev 1906: 5). Dravcev zapis
te pivske pesmi (1981: 268) v zadnji kitici vsebuje verze, podobne navedku: »Jaz v zemli
bom trohnel, / tam ne bom vince pil, / tam bo hladen grob / srce hladil.«
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Kontekst in tekstura ljudske pesmi v Potrcevi prozi

Literarne osebe v Potréevi prozi in dramatiki predstavljajo nosilce ljud-
ske pesmi (kdo), avtor jih postavi v kontekst izvajanja (kdaj in kje) in pe-
smim pripiSe teksturo oziroma nacin izvajanja (kako pesmi pojejo, igrajo;
kako ob igranju plesnega napeva plesejo), kjer je melodija pesmi implicitna.
Kontekst ljudske pesmi predstavlja hkrati kronotop, folklorni ¢as in pro-
stor izvajanja ljudske pesmi postaneta torej literarni kategoriji.

Razpon nosilcev ljudske pesmi med Potréevimi literarnimi osebami
sega od otroka (decek Karlek, deklica pastirica v Sinu, sestrica v noveli
Kocarji) do starca (stari Krefl v dramski trilogiji), od beraca (Sin) do godca
(Sin, Imel sem ljubi dve, Gorice), vimes so najpogosteje fantje, ki med delom,
pohajkovanjem, v gostilni ali na svatbi pojejo sami (Francek v Sinu, Drag
in pismonos$a v Kocarjih, Destelan v noveli Imel sem ljubi dve, Juzek in
Murkec v Na kmetih, Hrenkov Franci v Kreflovi kmetiji in Juzlek v Kreflih)
ali v skupini na vasi (Sin, Na kmetih, ve¢ novel v Kocarjih itd.).

Dekleta v skupini pojejo v procesiji na romanju (Sin), na poti na politicno
zborovanje (Gorice) in na poti iz tovarne (novela Sveti zakon), posamic na
pasi (Sin, Na kmetih), med delom na travniku (Na kmetih) ali doma v hlevu
in kuhinji (Na kmetih, v ve¢ novelah v Kocarjih). Otroci pojejo (in igrajo)
na pasdi (Sin, novela Pastir), med varovanjem drugega otroka (Sin, novela
Kocarji), med ucenjem, pohajkovanjem ali na poti domov (Sin, Gorice).

Odrasli pojejo ve¢inoma, ko so pijani (Strafela v Na kmetih, stari Krefl
in Hrenkov Franci v Kreflovi kmetiji, druzba moskih in Zensk v noveli
Oce, vini¢arja in Trinkaus ter Ritonja v Goricah). Ob delu poje skupina
moskih in Zensk (obrezaci repe) v Kreflovi kmetiji in v Goricah (kopaci
v vinogradu). Posamezno dekle »poje naprej« v noveli Sveti zakon in v
Goricah. Godec je omenjen v Sinu (stari Erjavec na harmoniko igra po
trgatvi, na svatbi skupaj z Vrecarjem sedita in igrata za pecjo), v noveli
Oce (Anckin fant po kolinah priigra s harmoniko), v romanu Na kmetih
(s svatbe v Hedlovi hisi se slisijo Crnkova harmonika in Smigo&eve gosli)
in v Kreflih (praznovanje ob otvoritvi zadruznega doma s harmoniko in
goslimi), posebej izpostavljen je v noveli Imel sem ljubi dve in v Goricah. V
slednjih dveh besedilih je godcu ime Tjos, v noveli je Goclov in je violinist
(igra sam, v paru z Vrecarjem, pri prijatelju, po lus¢enju bucnic, na svatbi),
v Goricah je Ozmeckin in igra na harmoniko (sam sebi na kupu desk pred
hiso, v vinski kleti, na poti domov med vinogradi). Vsakic je tragi¢na ose-
ba, saj v noveli stori samomor, v Goricah pa mu ustrelijo dekle.
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Razpredelnica 4: Nosilci, kraj in cas ter nacin izvajanja ljudske pesmi (petja, igranja in
plesanja) v Potréevi prozi in dramatiki

KDO

KJE

KDAJ

KAKO

otroci (pastir,
pastirica, bratec,
sestrica, Solarji),
fantje (kmecki
sin, hlapec, kocar,
godec), dekleta

oskrbnika, godec)

na pas$niku,

na travniku,
med njivami,

v vinogradu, v
kleti, na poti s
polja, na vasi, na

na pasiin na
vasi zvecer, ob
ko$nji, med
opravljanjem
zivine, med
kuhanjem in

tanko, z visokim srebrnim
glaskom, kricavo,
dolgoc¢asno, zateglo,
razvleceno, hitreje in hitreje,
z visokim korskim glasom,
debelo in skozi nos, lepo,

(kmecka héi, cesti, pred hio, pomivanjem potiho, z vi$jim glasom,
dékla, kocarka, pod klancem na posode, na glasno in zatezujoce, kakor
tovarniske romanju, v izbi, v | svatbi, po da bi se zaganjal, ne da bi se
delavke), Zene kuhinji, v hlevu, opravljenem menil za muzikanta, razbito,
(dninarice), pod kolarnico, delu (lickanju, pijano in razvleceno, po
mozje (berac, v mestu na lus¢enju bu¢nic) | domace in z zatezajocim
pismonosa, mitingu, na poti glasom, na pol, po $olsko,
kmecki gospodar, | domov iz tovarne na pol naglas, z zahripanimi
vinicarja, in zatezujocimi Stajerskimi
nekdanja glasovi, na $iroko, z

zvenecimi in zapotegnjenimi

glasovi, z visokim glasom,
pretrgano in vriskajoce

Analiza pridevnikov in prislovnih dolo¢il, ki izrazajo nacin izvajanja
ljudske pesmi oziroma je z njimi izvajanje opisano, kaze na prevladujoce
negativne pridevke. Ponavljajo se namrec oznake, da je pevec pel ali godec
igral »kricavo, zateglo, razvlec¢eno, na pol, v vecji meri so uporabljeni Se
drugi podobni pridevki, pogosto v zvezi z alkoholom: pijani Krefl tako
poje »pijano in razvlec¢eno, na pol«; pijana vinicarja v kleti poskusata peti
»z zahripanimi in z zatezujoc¢imi $tajerskimi glasovi«. Pohotni nekdanji
oskrbnik ni dober pevec, saj ne zmore ujeti pravega glasu, pijanima Ritonji
in Trinkausu v kleti »uhajajo $time na vse strani«. Juzlek, ki naklepa posko-
dovati novogradnjo, »zapoje po domace in z zatezajo¢im glasom«. Pijani
Strafela je pel, »kakor da bi se zaganjal, ne da bi se menil za muzikanta,
izpod kolarnice se slisi »razbito petje«, glasovi harmonike Ozmeckinega
Tjosa so »pretrgani«.

Zensko petje je oznaceno kot tanko in visoko: Maricka je zapela »z viso-
kim korskim glasome, v Kreflovi kmetiji »tenek zenski glas znova in zno-
va zacenja«, Ornikovo dekle poje »z visokim glasomg, fantovsko petje pa
Potr¢ veckrat oznacuje kot zateglo, vendar ne nujno v negativnem smislu:
»/n/ikdar ve¢ ne bo slisal Francekovega zateglega prepevanja; Dras, ki je
pel »debelo in skozi nos«, je zadnje besede »zategoval«; Murkec je »z visjim
glasom zategnil«, fantje so Juzeku peli »glasno in zatezujoce, Juzlek je za-
pel z »zatezajocim glasome; tudi otroci so peli »z zapotegnjenimi glasovi.
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Tudi igranju na glasbila Potr¢ s pridevki ni naklonjen: dolgocasna bera-
¢eva lajna zapoje Zalostno pesem, Erjavec svojo harmoniko »nateguje« in se
ob njej »napenja«, njeni glasovi so »razvleceni in Zalostni«, kot so »kricavi,
pretrgani in vriskajoci« Ozmeckinega Tjo$a, ki ponavlja Zalostno melodijo.
»/L/epo« na violino igra le Goclov Tjos, ki je na dveh mestih tudi »potiho
zapel«.

Razpredelnica 5: Glasbila v Potrcevi prozi in dramatiki

Naslov klopotec | gosli | orglice | harmonika | bi¢ | lajna
Sin ° ° ° ° °
Kocarji in druge povesti ° ° °

Imel sem ljubi dve ° °

Svet na KajZarju in Gorice °

Na kmetih °

Dramska trilogija o Kreflih ° °

Ocitno je, da Potr¢ ljudsko pesem v svoje avtorsko besedilo vpelje z
dolo¢enim namenom. V prvi vrsti gre za oznacitev literarnih oseb, njiho-
vih znacajskih lastnosti, custvovanja, socialnega polozaja ipd.: nebogljena,
krhka, ve¢ la¢na kot sita pastirica v Sinu npr. poje pesem o nedosegljivem
planinskem mleku s »tankim, visokim srebrnim glaskomg; slepi berac poje
o zelji, da bi spregledal; Francek, ki pade v vojni, je pred odhodom prepeval
ravno vojasko pesem; razbrzdana Hrvat in Hrenkov Franci pojeta ljube-
zenske in kvantarske pesmi; zaljubljena Drasa in Juzek pojeta, da bosta
¢akala na nevesto; nesramni Destelan z besedilom pesmi sporoca, da bi rad
drugemu prevzel dekle; nesre¢ni Goc¢lov Tjos, ki mu dekle ni namenjeno,
poje o ljubici, ki jo je izgubil; zapiti stari Krefl poje le pivske pesmi.

Besedilo ljudske pesmi kot citat ali parafraza sluzi za napovedovanje
dogajanja: Tunika poje o nesrecni ljubezenski zgodbi, ki se potem dejan-
sko zgodi; Hana s pesmijo napoveduje, da namerava zapeljati Juzeka; verzi
zacetka slovésa oziroma druzinske balade o smrti dveh sinov napovedujejo
Lizikino tragi¢no smrt; Juzlek in stari Krefl z besedilom pesmi izrazata,
kaj nacrtujeta; Hrenkov Franci z izbiro pesmi, ki jo zapoje Mimiki, napove
konec njene ljubezenske zveze z Ivanom.

Izbor besedila ljudske pesmi izraza nastalo situacijo oziroma jo podkre-
pi: vljubezni prevarani Karlek sli$i nekega fanta peti o nezvestem dekletu;
Juzek, ki se je zaljubil v $e nedoraslo Tuniko, poje o ¢akanju na nevesto;
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dekla Hana, ki hrepeni po fantovskem vasovanju, zaslisi fante peti kvan-
tarsko pesem; absurdnost polozaja v Kreflovi hisi (mrli¢ v hlevu; tujstvo,
ki ga v lastnem domu cuti Ivan) izrazajo situaciji neprimerne ljubezenske
in kvantarske pesmi Hrenkovega Francija; svobode in vina pijani vinicarji
pojejo objestne in bahaske pivske pesmi.

Besedilo ljudske pesmi Potr¢ na ve¢ mestih uporabi za posredno na-
migovanje in zbadanje: v taki funkciji je ubeseditev klopotcevega petja, ki
namiguje, da ima zidar jeseni $e zadnjo priloznost, da zasluzi, sicer pozimi
ne bo zmogel preziveti; Destelan s pesmijo kaze na to, da osvaja dekle ne-
koga drugega; Juzeku se s pesmijo posmehujejo tako vaski fantje kot Hana;
Murkec s kvantarsko pesmijo lokalnega politika Strafelo poniza v Zenskar-
ja; Strafela s pesmijo namiguje na Juzekov nesre¢ni polozaj med dvema
zenskama; Hrenkov Franci namiguje na Mimikino ljubezensko zvezo z
Ivanom; pesem vinicarjev neposredno kaze na razlastitev veleposestnikov;
nekdanji oskrbnik sporoca Liziki z besedilom pesmi, da pricakuje njeno
privolitev.

Se posebej v povesti Sin smo pri¢a navajanju vlog ljudske pesmi v posa-
meznikovem psiho-socialnem razvoju od otrostva do odrasle dobe. Karlek
naj bi pel mlajsi sestrici v zibki (otrosko petje zazibalk), obcuduje igranje
starejSega pastirja, njega samega pa je sram peti (obvladovanje ljudske pe-
smi kot znak druzbenega prestiza), kot otrok se boji beraceve lajne (psiho-
loski u¢inek baladnega besedila in melodije), deklico opazuje na pasi, ko
poje, pozneje sam vriska med kosnjo (deklisko petje in fantovsko vriskanje
kot eroti¢no vabilo), nekoliko starejsi na romanju ponovno sreca beraca z
drugo pesmijo (romanje — kontekst igranja na lajno), Ze fant si med kosce
zeli zaradi prestiznosti pravice do vriskanja med kosnjo in s pitjem ter pe-
tiem ljubezenskih pesmi poskusa potrjevati svojo odraslost (ljudska pesem
kot iniciacija v fantovsko druzbo), plesati ga pred drugimi zenskami nauci
neko dekle (zenska kot nosilka ljudskega izrocila, ocenjevanje bodocega
gospodarja po odlo¢nosti pri plesu).

Folkloristi¢no informativno je v Potréevem opusu Se navajanje dekli-
skega vriskanja, Zenskega plesa brez plesalcev zaradi pomanjkanja le-teh,
ponazarjanje razsirjanja ljudskih pesmi (otroci so pesem slisali na mitingu
in se jo naucili, rokopisna pesmarica v lasti dékle), navajanje godcevske-
ga sestava (omenjena izklju¢no violinist in harmonikar) in improvizacija
aktualnega besedila ljudske pesmi na Ze obstojeci napev kot dokaz nasta-
janja variant oziroma izposojanja napevov (fantovsko petje o Hedlu, petje
kopacev na racun nekdanjih lastnikov vinogradov).



46 CASOPIS ZA ZGODOVINO IN NARODOPISJE 2013/2-3 * RAZPRAVE — STUDIES

Sklep

Rezultati literarnovedno-folkloristi¢ne analize Potrceve proze so poka-
zali, v kolik$ni meri, na katerih mestih in ¢emu nastopa ljudska pesem v
avtorskih besedilih, kaksna je njena vloga v novem okolju in kako oblikuje
duhovno, ne zgolj formalno povezavo avtorske ustvarjalnosti in ljudskega
pesemskega izrocila. Izkazalo se je, da je ljudska pesem v razli¢ni meri in
z razli¢nimi medbesedilnimi figurami navzoca v opusih vseh petih obrav-
navanih avtorjev, seveda tudi Potrca, da torej skorajda ni besedila iz tega
literarnega obdobja, ki ne bi, ¢e Ze ne empiri¢nega citata besedila ali celo
izposoje motiva, vsebovalo vsaj omembe petja, igranja ali plesa, kar izha-
ja iz posebno intenzivne duhovne vpetosti in povezanosti obravnavanih
avtorjev z ljudskim izroc¢ilom njihovega prvotnega, domacega okolja. Vsi
obravnavani avtorji (in Potr¢ ni izjema) so iz8li iz podezelskega okolja,
kljub $olanju, preselitvi in novemu, druga¢nemu nacinu Zivljenja so v nji-
hovi zavesti ostale sledi ljudskega izroc¢ila, ki so se vanje vtisnile v otrostvu
in bile tako mocne, da so jih vedno znova vpletali v svojo avtorsko literarno
ustvarjalnost. Srecevanje z ljudskim izroc¢ilom v njihovem zgodnjem otro-
§tvu je bilo zanje prvi stik z ustvarjalnostjo nasploh, zato je razumljivo,
da so se k temu prvotnemu viru vracali vseskozi in vedno znova. Ljudsko
izrocilo je bilo zaradi njihove zgodnje otroske izkus$nje z njim neizbrisno
vgrajeno vanje. Pri tem ni $lo zgolj za formalno, zunanjo, temve¢ intimno
notranjo zvezo z ljudskim izroc¢ilom na duhovni ravni. Ravno intenzivna
duhovna povezanost z ljudskim jim je v njihovih literarnih opusih omogo-
¢ila tako razvejano in neposredno medbesedilno interakcijo ljudske pesmi
in umetnega literarnega besedila.

Namen, zaradi katerega so pisatelji v svoje literarno besedilo vnesli ljud-
ske pesmi, se razlikuje po vlogah, ki so jim jih dodelili v novem okolju, le-te
je moc¢ razdeliti glede na to, ali gre za medbesedilne figure, ki jih tvorijo
ljudske pesmi v literarnem besedilu, ali ljudsko pesem v t. i. »kontekstu v
kontekstu«. V primeru slednjega gre za vnos nujnega elementa, potrebnega
v opisu podezelskega Zivljenja — fantovsko petje ob vecerih in na naboru,
petje ob delu, vpetost ljudske pesmi v Sege in navade ipd., kar vse je razvi-
dno v Potr¢evem opusu. Literarno besedilo, ki vsebuje taksne elemente, je s
svojo dokumentarnostjo bolj mimeti¢no, pisatelj Zeli s tako izbiro ¢im bolj
posneti stvarnost, realno, avtenticno stanje oziroma zrcaliti resni¢nost,
vzpostaviti zeli ¢im bolj primerljivo razmerje med literarnim besedilom
in dejanskostjo. Analiza je pokazala, da so obravnavana besedila social-



Vladka Tucovi¢, »Cez hribe je lila fantovska pesem, kakor bi no¢ molila k Zivljenjux ... 47

nega realizma dejanski odsev resnicnosti — vsaj, kar se pojavnosti ljudske
pesmi tice. V prid temu govorijo dobljeni rezultati — kontekst ljudske pe-
smi, izpri¢an v literarnih besedilih, se ujema s podatki v strokovni folklo-
risti¢ni literaturi, tudi navedki pesmi niso izmisljeni, temvec so preverljivi
v znanstvenokriti¢nih zbirkah slovenskih ljudskih pesmi. Ceprav sodijo
leposlovna dela, ki sem jih obravnavala, med fikcijska besedila, podatki,
dobljeni z analizo, potrjujejo, da pojavnost ljudske pesmi v teh delih ni
izmisljena, Ceprav je dejanskost gotovo preoblikovana. V tem, tako je poka-
zala obravnava, je klju¢ za razumevanje odnosa med ljudskim in umetnim
v teh besedilih. Vsak obravnavani pisatelj je namrec realnost v svojem fik-
cijskem besedilu preoblikoval po svoje, glede na lastno izku$njo z ljudsko
pesmijo, glede na namen, ki ga je hotel z njeno medbesedilno odnosnico v
svojem besedilu doseci, glede na vlogo, ki ji jo je podelil v svojem novem,
literarnem besedilu. So¢asno sprotno preverjanje v strokovni folkloristic-
ni literaturi je med branjem in analizo potrjevalo, da pisatelji konteksta
ljudske pesmi niso potvorili, da niso navajali »napacnih« pesmi ali si jih
celo izmislili. Na osnovi dobljenih rezultatov je mogoce sklepati, da tudi
obravnavana literarna besedila Ivana Potr¢a odsevajo dejanski kontekst
ljudske pesmi, ¢asa in prostora, ki ju opisujejo.
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“CEZ HRIBE JE LILA FANTOVSKA PESEM, KAKOR BI NOC MOLILA
K ZIVLJENJU” (“OVER THE HILLS THE YOUNG MEN’S SONG WAS
HEARD, AS IF THE NIGHT WOULD PRAY FOR LIFE”) - FOLK SONGS,
DANCES AND INSTRUMENTS IN POTRC’S LITERARY OPUS
Summary

The treatise is a rearranged part of a wider folkloristic and literary science research Trans-
formacija ljudske pesmi v umetnih proznih besedilih socialnega realizma (Transformation
of the Folk Song in the Prose Works of the Social Realism) on intertextual and intermedial
connection between the Slovene folk music (texts and melodies of folk song, their context,
folk musicality, folk dance etc.) and the prose works and partially also drama texts from the
period between 1930 and 1950, which were written by Misko Kranjec, Ivan Potr¢, Anton
Ingoli¢, Prezihov Voranc and Ciril Kosmac. The research is methodologically supported by



Vladka Tucovi¢, »Cez hribe je lila fantovska pesem, kakor bi no¢ molila k Zivljenjux ... 49

the theory of intertextual connections that was established in the Slovene literary science
by Marko Juvan, and applied in the folklore studies by Marjetka Golez Kauci¢.

The research results on the relation between the Slovene folk song and the Social Real-
ism prose showed a surprising intensity of the intertextual noun parts on the level of the
language expression and on the level of the surface text. The Slovene folk music tradition
is in the prose works transformed in two ways: as an in-text citation reference point in
the titles and mottos (generic connection, citation or variation of a title or of a motto);
on the level of the surface text (variations of the theme, borrowing characters, events and
venues); on the level of language expression (empiric citations and paraphrases); and as
the so-called “context in context”, where the literary place and time present the contexts
of folk songs. A folk song does not only form intertextual figures (empiric citations and
paraphrases, variations of a title or of a motto, borrowing characters, events and venues);
its context enters the literary time and space. Each selected opus is, regarding the existence
of folk elements, characterised by a distinct regional belonging of the discussed authors.
The folk song occurs in Potr¢’s opus as citation of context and texture or as the way of
performing a folk song. It also appears as citation of texts on the level of word-for-word
citations or paraphrases. The word-for-word citations, stated separately from the text, in
apostrophes and italics, are the most common ones. Among the folk songs types, which
Potr¢ uses as a citation or paraphrase in his prose or dramas, the love songs are the most
numerous ones; there are fourteen of them. Also high in number are six drinking songs.
In the texts there are only two military songs and two that became folk tunes; only one is
a narrative song. From the other songs we also found a humorous and a children’s song;
a lullaby; a patriotic choral song; a Partisan and a church song; two teasing improvised
lively songs; a drinking song in German and the onomatopoetic imitation of a wind rattle.

,UBER DIE BERGE FLOSS DAS KNABENGESANG, ALS
BETETE DIE NACHT ZUM LEBEN“ - VOLKSLIEDER,
VOLKSTANZE UND VOLKSINSTRUMENTE IN DEM
LITERARISCHEN OPUS VON IVAN POTRC
Zusammenfassung

Der Artikel ist ein bearbeiteter Teil der umfangreichen folkloristisch-literaturwissen-
schaftlichen Studie Die Transformation des Volksliedes in den Prosatexten des Sozialrealis-
mus (Transformacija ljudske pesmi v umetnih proznih besedilih socialnega realizma) tiber
die intertextuelle und intermediale Verbindung zwischen der slowenischen Volksmusik
(Texte und Melodien der Volkslieder, deren Kontexte, Volksmusikanten, Volkstinzen
usw.) und den Prosa- und teilweise auch Dramatexten aus der Periode von 1930 bis 1950,
die von Misko Kranjec, Ivan Potr¢, Anton Ingoli¢, Prezihov Voranc und Ciril Kosmac
geschrieben wurde. Methodologisch ist der Artikel mit der Theorie der intertextuellen
Ankniipfung, die in Slowenien von Marko Juvan begriindet und in der Folkloristik von
Marjetka Golez Kauci¢ appliziert wurde, unterstiitzt. Die Ergebnisse der Studie tiber das
Verhiltnis zwischen dem slowenischen Volkslied und der Prosa des Sozialrealismus zeig-
ten eine tiberraschende Intensitét der intertextuellen Substantivteilen auf dem Niveau des
sprachlichen Ausdrucks und der Textoberfldche. Die slowenische Volksmusikiiberliefe-
rung ist in den Prosatexten auf zwei verschiedenen Weisen umgestaltet: als Zitieren im
Text in den Titeln und Mottos (generische Bindung, Zitat oder Variation des Titels und
Mottos); auf der Ebene der Textoberfliche (Variation des Themas, Ausleihe von Personen,
Ereignissen oder Schauplitze); auf der Ebene des Sprachausdruckes (empirische Zitate und
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Paraphrasen) oder als sogenannter ,, Kontext im Kontext®, wo der literarische Raum und
dieliterarische Zeit den Kontext des Volksliedes darstellen. Das Volkslied bildet nicht nur
intertextuelle Figuren (empirische Zitate und Paraphrasen, Variationen des Titels, Motos,
Ausleihe von Personen, Ereignissen und Schauplétzen), sondern greift sein Kontext in
die literarische Zeit und den literarischen Raum ein. Jedes ausgewéhlte Opus zeichnet
sich aus der Sicht der Anwesenheit der Volkselemente durch die ausgeprigte landschaft-
liche Zugehorigkeit der behandelnden Autoren aus. Das Volkslied erscheint im Opus von
Potr¢ als Angabe des Kontextes oder der Textur bzw. der Art der Volksliedausfiihrung
sowie als Angabe des Textes auf der Ebene der wortwortlichen Zitate oder Paraphra-
sen. Wortwdortliche Zitate, die getrennt von dem Text, in Anfiihrungszeichen oder in
der Kursivschrift angefithrt werden, sind die hdufigsten. Unter den Volksliedtypen, die
von Potr¢ als Zitate oder Textparaphrasen in seiner Prosa und Dramatik benutzt worden
sind, gehen die Leibeslieder voran, denn es sind vierzehn. Noch immer zahlreich sind
die Trinklieder. Jeweils zwei sind Soldaten- und volkstiimlich gewordene Lieder, nur ein
Lied ist ein Erzéhllied. In den restlichen finden wir noch ein Scherzlied, ein Kinderlied,
ein Schlaflied, ein patriotisches Chorwerk, ein Partisanenlied und ein Kirchenlied, zwei
spottischen improvisierten Landler, ein Trinklied auf Deutsch und ein onomatopoetisches
Nachmachen des Windrades (Klapotetz).



